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dos en la web y como base de conocimiento semántico para las aplicaciones de 

tecnología lingüística. lo ideal sería que este esfuerzo fuera abordado de forma 

multilingüe a escala europea.

5. El sector de las tecnologías linguisticas en Europa

el sector europeo de tecnologías lingüísticas está configurado por aproximadamen-

te 500 empresas, la mayoría pequeñas empresas, centradas en sus nichos locales o 

lenguajes nacionales.

gráfico	30

Tamaño de las empresas europeas dedicadas a las tecnologías lingüísticas

2011

1.8B

46%

25%23%

6%

2015

1.8B

>200 employees

50-200 employees

<10 employees

10-50 employees

Fuente: LT-Innovate. (2013). Facts & figures about language technology in Europe.

su elevada fragmentación, sin embargo, ha iniciado una transformación con orientación 

a mejorar la posición en la cadena de valor con enfoque a mercado versus tecnologías 

y a aplicaciones mainstream versus comoditización.
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sin embargo, para la construcción de aplicaciones más sofisticadas, como por ejemplo, 

de traducción automática, existe una necesidad acuciante de recursos y tecnologías 

que cubran una gama más amplia de aspectos lingüísticos y permitan un análisis 

semántico en profundidad del texto de entrada. Mediante la mejora de la calidad y 

cobertura de estos recursos y tecnologías básicas, seremos capaces de abordar una 

gama más amplia de áreas de aplicación avanzada, incluyendo traducción automática 

de alta calidad.

tabla	9

Traducción Automática: soporte a las tecnologías lingüísticas para cada idioma

Soporte 
excelente

Buen 
soporte

Soporte 
moderado

Soporte 
fragmentario

Soporte 
escado o nulo

•	 Inglés •	 Francés
•	 Español

•	 Alemán
•	 Catalán
•	 Holandés
•	 Húngaro
•	 Italiano
•	 Polaco
•	 Rumano

•	 Búlgaro
•	 Croata
•	 Checo
•	 Danés
•	 Eslovaco
•	 Esloveno
•	 Estónio
•	 Euskera
•	 Finlandés
•	 Gallego
•	 Griego
•	 Islandés
•	 Irlandés
•	 Letón
•	 Lituano
•	 Maltés
•	 Noruego
•	 Portugués
•	 Serbio
•	 Sueco

Fuente: META-NET (2012).

del análisis anterior se puede apreciar las grandes diferencias que existen entre las 

lenguas de europa. si bien algunas lenguas cuentan con aplicaciones y recursos de 

calidad para algunas áreas concretas de aplicación, por lo general, las lenguas “más 

pequeñas”, adolecen de importantes carencias. Muchas lenguas no disponen de las 

tecnologías básicas para el análisis textual y de los recursos esenciales para el desa-

rrollo de estas tecnologías. otras cuentan con herramientas y recursos básicos, pero 

son todavía incapaces de invertir recursos en el procesamiento semántico. por lo 
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tanto, todavía debemos hacer un esfuerzo a gran escala para alcanzar el ambicioso 

objetivo de proporcionar traducción automática de alta calidad entre todos los idio-

mas europeos.

es evidente, como conclusión principal del referido estudio, que debe hacerse un 

mayor esfuerzo para generar recursos lingüísticos para el español, accesibles para las 

comunidades de desarrolladores, así como impulsar la transferencia de las capacida-

des y resultados de la investigación, la innovación y el desarrollo hacia las industrias 

culturales yd e contenidos digitales.

la necesidad de poner en valor ingentes cantidades de datos y la gran complejidad 

de las aplicaciones tecnológicas lingüísticas hace vital el desarrollo de una nueva infra-

estructura para estimular un mayor intercambio y cooperación entre los diferentes 

actores del ecosistema del español en internet.

la falta de continuidad en la financiación de la investigación y el desarrollo, con pro-

gramas a corto plazo, alternados con períodos de escasa o nula financiación convierte 

en ineficaz o disipa muchos esfuerzos y recursos investigadores o bien provoca la fuga 

de talento emprendedor y cerebros científicos.

por último, existe en este momento una elevada incertidumbre en el contexto del 

nuevo periodo Horizonte 2020 de la comisión europea, como evidencia la ausencia 

de un programa específico para las tecnologías de lenguaje.

se hace necesario, un gran esfuerzo coordinado centrado en las tecnologías de la 

lengua como soporte vital al desarrollo de la lengua española en internet, así como 

a otras lenguas del estado español y de otras naciones europeas, lo que contribuiría 

a establecer una verdadera agenda multilingüe para europa y para el mundo en su 

conjunto.292

el objetivo a largo plazo, de acuerdo con la rede de excelencia MetA-net, es impul-

sar la tecnología lingüística de alta calidad para todas las lenguas, a fin de lograr la 

unidad política y económica a través de la diversidad cultural. la tecnología ayudará 

a derribar las barreras existentes y a construir puentes entre las lenguas de europa. 

esto requiere que todas las partes interesadas en el ámbito político, la investigación, 

la empresa y la sociedad, unan sus esfuerzos de cara al futuro.

292	reding y Figel (2006): Human Language Technologies for Europe.



espAñol en internet 
y desArrollo 
de lA sociedAd 
de lA inForMAción

7



| 154 | Capítulo 7
espAñol en internet y desArrollo de lA sociedAd de lA inForMAción

el presente capítulo tiene por objeto aportar un avance en la comprensión de una clave 

escasamente tratada por los informes, estadísticas y estudios de los observatorios de 

la sociedad de información y el conocimiento que se puede formular genéricamente 

en los términos siguientes:

¿Cuáles son los factores influyentes en la presencia de un idioma en Internet y, cuál es 

su efecto sobre los indicadores de la Sociedad de la información y del Conocimiento 

de un país o región donde se habla ese idioma?

¿La presencia de un idioma en Internet es un factor para el desarrollo de la Sociedad 

de la Información y del Conocimiento en los países o regiones donde ese idioma sea 

lengua oficial o segunda lengua?

1.  Componentes del ecosistema de la lengua española 
en Internet

el ecosistema de la lengua española en internet se define como el modelo de repre-

sentación de los actores, roles, contenidos y servicios, factores e indicadores, al efecto 

de comprender, analizar e influir sobre la presencia de la lengua española en internet.

el modelo propuesto de representación de la realidad de una lengua en el ámbito 

digital, podría extenderse y ser útil para cualquiera otra lengua más allá del español. 

no obstante, lo anterior, la coexistencia de diversas lenguas, en un ámbito regional 

o global, forma parte de una de las principales características propias del modelo, al 

conferirle una multidimensionalidad derivada de la diversidad lingüística y un eje de 

análisis de los efectos sobre la preservación de aquellas lenguas minoritarias demo-

gráficamente en el mundo físico que, a buen seguro, perderán importancia o entrarán 

en riesgo de desaparición en su transformación digital.

en este sentido, como se ha referido, la utilidad principal del modelo debe ser servir 

para la representación y análisis del comportamiento de cualquier lengua en internet 

y, en consecuencia, para facilitar el diseño y la evaluación de estrategias y políticas, 

públicas o privadas o de colaboración pública y privada, que ayuden al desarrollo y 

sostenibilidad de una lengua, en nuestro caso el español, en el ámbito digital.

es por ello que, de los muchos ejes de análisis socioeconómico de interés para el eco-

sistema de referencia, en el presente estudio priman aquellos aspectos relacionados 
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con lo que se ha dado en llamar la sociedad de la información y el conocimiento y, 

en consecuencia, los indicadores representativos de su desarrollo.

A continuación, se identifican, de modo estructurado y simplificado, los componentes 

del ecosistema del español en internet, a saber:

•	 actor, entendiendo por tal aquella entidad presente en el ecosistema, que interac-

túa con otras, generando demanda u oferta de contenidos y servicios del idioma 

español, de acuerdo con un modelo de negocio.

  por ejemplo, los usuarios de internet, los gobiernos, los operadores de telecomu-

nicaciones, las empresas de la industria cultural y de contenidos, etc.

•	 rol, entendiendo por tal el papel que un actor representa en el ecosistema, bien sea 

del lado de la oferta o de la demanda de aquellos bienes, tangibles o intangibles, que 

se intercambian en el ecosistema de acuerdo con un modelo de negocio.

  por ejemplo, consumidor de contenidos y servicios, regulador de infraestructuras 

de comunicaciones, operador de infraestructuras, generador de contenidos, etc. 

  los usuarios, como característica propia de este ecosistema, pueden tener un doble 

papel, actuando tanto como consumidores, como de generadores de contenidos.

•	 contenidos y servicios, entendiendo por tal los activos tangibles o intangibles, que 

se intercambian entre los actores, cuya cadena de valor es esencial para el sosteni-

miento y eficiencia del ecosistema.

  por ejemplo, contenidos y servicios de entretenimiento, información, servicios públi-

cos, comunicaciones, servicios comerciales, redes sociales, etc.

•	 Factor, entendiendo por tal una característica clave del ecosistema cuyo efecto es 

inhibidor, neutro o acelerador sobre un indicador representativo del ecosistema o 

conjunto de ellos.

  por ejemplo, el número de habitantes que hablan español en un país es un factor 

potencialmente acelerador del número de usuarios de internet, sin embargo, su 

poder adquisitivo determinará la capacidad de compra de bienes y servicios en 

español.

•	 indicador, entendiendo por tal los elementos de medida que sirven para cuantificar 

una determinada variable representativa del ecosistema.
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  por ejemplo, el grado de penetración de la banda ancha móvil, el número de usuarios 

suscriptores de un servicio o contenido, etc.

gráfico	33

Componentes del ecosistema de un idioma en Internet

Actores

RolesIndicadores

Factores
inhibidores o
aceleradores

Contenidos
y servicios

Fuente: Autores.

A continuación, a modo de resumen, se aporta una caracterización del ecosistema, 

desde el punto de vista de actores e indicadores, al efecto de facilitar el posterior aná-

lisis de correlación con los indicadores de desarrollo de la sociedad de la información.

tabla	10

Caracterización del Ecosistema de español en Internet

Actor Indicador Factor

Usuarios 
de Internet

•	 N.º de usuarios por país.

•	 Cuota mundial por país.

•	 Distribución por categoría: 
social media, eGobierno, 
eCommerce, etc.

•	 Población total por país.

•	 Penetración/uso Internet.

•	 Asequibilidad servicios 
y contenidos.

Gobiernos
Reguladores

•	 Leyes o normativa.

•	 Acuerdos de colaboración 
público-privada.

•	 Planes de despliegue de redes 
(3G, 4G).

•	 Grado de liberalización 
sectorial, Inversión público-
privada.
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Actor Indicador Factor

Operadores de 
Telecomunicaciones

•	 Despliegue de redes (3G, 4G).

•	 Penetración ADSL (fija, móvil).

•	 Tráfico por Internet.

•	 Liberalización.

Industrias 
culturales y de 
contenidos

•	 Contenidos y servicios en 
español.

•	 Cuota de mercado local y por 
país.

•	 N.º empresas/ empleados.

•	 Recursos y tecnologías 
lingüísticas.

•	 Uso indebido de contenidos.

Tecnológicas 
y empresas 
de Internet

•	 N.º y tamaño de empresas de 
servicios TIC.

•	 N.º de productos o servicios 
lingüísticos ofertados.

•	 N.º de patentes registradas.

•	 Registradores de dominios 
(N.º, asequibilidad).

•	 Startups, Aceleradoras, polos 
tecnológicos, Venture Capital.

•	 N.º de profesionales TIC.

Academia •	 N.º Grupos de Investigación.

•	 N.º de patentes registradas.

•	 N.º de Cursos de capacitación, 
congresos, etc.

•	 N.º de publicaciones científicas.

•	 N.° participaciones 
en Consorcios I+D+i 
internacionales.

•	 N.º Acuerdos Universidad-
Empresa.

Empresas 
e Instituciones 
de la Lengua

•	 Empresas de servicios 
lingüísticos (LSP).

•	 Academias de la lengua.

•	 Institutos de Enseñanza.

•	 Recursos y tecnologías 
lingüísticas.

Fuente: Autores.

2. Enfoque metodológico del análisis

si bien existen innumerables estudios sobre la sociedad de la información y del cono-

cimiento y sus indicadores son objeto profuso de análisis y referencia para el segui-

miento y apoyo al desarrollo social y económico de una nación, región o ciudad, son 

escasos los que tratan la presencia de una lengua en internet, como causa o efecto 

del desarrollo de la sociedad de la información en un determinado ámbito geográfico. 

son aún menos, las organizaciones o los grupos de investigación, que propongan o 

establezcan indicadores que midan la presencia de una lengua en internet y, más allá, 

sus correlaciones con otros indicadores representativos del desarrollo de la sociedad 

de la información, al menos, de modo cuantitativo. 
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no obstante, como premisa metodológica para la representación de la sociedad de la 

información, se han tomado como referencia el “networked readiness index”293 y los 

54 indicadores, organizados en 4 dimensiones (entorno, preparación, uso e impacto 

de las tic) y 10 pilares, debido a su amplia aceptación, al menos por las 148 economías 

que evalúa, el rigor en la elaboración y la actualización anual.

gráfico	34

Networked Readiness Index

Networked
Readiness Index

Readiness

Enviroment

Component subindexes Pillars

Political and regulatory enviroment

Business and innovation enviroment

Economic impacts

Social impacts

Individual usage

Government usage

Business usage

Infrastructure and digital content

Skills

Affordability

Impacts

Usage

Fuente: World Economic Forum.

el mapa del networked readiness index aporta una visión geográfica en las que se 

puede identificar las economías que están superando la denominada brecha digital. los 

países del norte de europa, norte América, Australia, nueva Zelanda y reino unido, 

donde el inglés es la primera o segunda lengua, son líderes en el ranking de naciones. 

sin embargo, los países donde el español es lengua oficial se sitúan por debajo de la 

media, a excepción de españa, chile, costa rica, uruguay, panamá y colombia.

293	World economic Forum. global information technology report.
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gráfico	35

Mapa del Networked Readiness Index (2014)

Value
5.4-7.0 (best)
5.0-5.4
4.0-5.0
3.3-4.0
1.0 (worst)-3.3
Not covered

Fuente: World Economic Forum.

entre las variables del networked readiness index, revisado en 2012 tras 10 años de 

estabilidad, no se encuentra ninguna relacionada con el uso de la lengua en internet. 

sin embargo, la edición 2015 del informe “the global information technology report” 

señala, en su capítulo 1.3, el rol de los contenidos y servicios en el impulso de la adop-

ción de internet. en concreto, manifiesta que “un suministro sostenible de contenido 

digital relevante crea incentivos y razones para mantener en línea a los suscriptores. 

este tipo de contenido es imperativo para guiar la adopción de internet para el 60% 

de la población mundial que actualmente no se encuentra conectada”.

las razones de los usuarios de internet para estar conectados, también analizadas por 

esta publicación, se resumen en las siguientes:

•	 Acceso a entretenimiento, juegos, videos, música, etc.

•	 Acceso a información sobre noticias, puestos de trabajo, deportes.

•	 Acceso a los servicios públicos, como el gobierno local o nacional, la salud, la 

educación, etc.

•	 Acceso a los servicios comerciales, como la banca, el comercio electrónico, etc.

•	 Acceso a las redes sociales, como Facebook, instagram, tinder, etc.



| 160 | Capítulo 7
espAñol en internet y desArrollo de lA sociedAd de lA inForMAción

•	 Acceso a las comunicaciones, síncronas o asíncronas, como skype, WhatsApp, etc. 

gráfico	36

Razones para estar conectado

Reasons for people to get connected

To facilitate sharing platforms

To facilitate communications

Video

Gaming

Music

…

To access
entertaiment

To participate in
business services

To access
utilities

To access
information

News

Jobs

Sports

…

Gov’t services

Health

Education

…

E-commerce

Banking

Online services

…

Fuente: World Economic Forum.

parece, pues, que más allá del despliegue de infraestructuras de comunicaciones y la 

asequibilidad de los servicios, hay una relación entre la disponibilidad y asequibilidad 

de los contenidos locales y el grado de adopción de internet, lo que significa que existe, 

asimismo, una influencia de la lengua local en la que se encuentren los contenidos y el 

nivel de penetración y el uso de internet en un determinado territorio.

3.  Influencia de la presencia del español en internet sobre 
el desarrollo de la sociedad de la información

para analizar la relación planteada en el ámbito del presente estudio se ha seguido 

una metodología híbrida, cualitativa y cuantitativa, que se describe a continuación.

•	 indicadores de la situación del español en internet.

  para el análisis propuesto, en primer lugar, se establecen como indicadores de 

referencia los descritos en el punto 4.3 del presente estudio, a saber:

 · lenguas más usadas en internet.
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 · número de usuarios internautas y tasas de penetración del uso de internet en 

español y segmentados para los países hispanohablantes.

 · número de páginas web en español (según buscadores).

 · registro de nombres de dominio en países hispanohablantes.

 · número de artículos en Wikipedia en español y resto de lenguas.

 · número de usuarios en español de redes sociales.

 · Índice de productividad web en español.

•	 indicadores de desarrollo de la sociedad de la información.

  para el análisis propuesto, en segundo lugar, se establecen como indicadores los 

diez pilares del “networked readiness index”, organizados en las 4 dimensiones ya 

referidas: entorno, preparación, uso e impacto de las tic, a saber:

 · entorno.

 - entorno regulatorio y político.

 - entorno de negocio e innovación.

 · preparación.

 - infraestructura.

 - Asequibilidad.

 - capacitación.

 · uso de las tic.

 - uso individual.

 - uso de los negocios.

 - uso del gobierno.

 · impacto de las tic.

 - impacto económico.

 - impacto social.
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gráfico	37

Matriz de relación de los pilares de las Sociedad de la información con los 
factores de la presencia del español en Internet

Pilares de desarrollo de la sociedad 
de la información

Factores inhibidores /aceleradores sobre la situación 
del español en internet

Entorno •	 Recursos y tecnologías lingüísticas.

•	 Uso indebido de contenidos.

Preparación •	 Asequibilidad servicios y contenidos.

•	 Startups, Aceleradoras, polos tecnológicos, Venture 
Capital.

•	 Recursos lingüísticos abiertos o con modelos asequibles.

Uso de las TIC •	 Despliegue de redes (3G, 4G).

•	 Penetración ADSL (fija, móvil).

•	 Registradores de dominios (n.º, asequibilidad).

•	 Proveedores de servicios tecnológicos y de 
comunicaciones.

Impacto de las TIC •	 N.º de patentes registradas de recursos o tecnologías 
lingüísticas.

•	 N.º de empresas/empleados generadores de contenidos.

Fuente: Autores.
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1.  Factores aceleradores e inhihidores de la presencia 
del español en internet

para concluir el análisis realizado, a modo de síntesis, se recopilan a continuación las 

principales conclusiones, focalizándose los factores principales coadyuvantes de la 

presencia del idioma español en el ámbito digital actual y su proyección en la presente 

década en la que la transformación digital alcanzará todos los ámbitos de actividad 

económica y social. 

1.1. Aceleradores

•	 AcelerAdor 1. el auge de internet de las cosas creará nuevas necesidades de 

interface de comunicación con infinidad de dispositivos donde el lenguaje natural 

será el medio preferido de interacción por parte de los usuarios.

•	 AcelerAdor 2. el crecimiento exponencial del comercio electrónico demandará 

el uso de múltiples idiomas asequibles a los potenciales compradores de los bienes 

y servicios que deberán localizarse en cada uno de los países objetivo, así como de 

los recursos de marketing y logística de entrega y servicio al cliente.

•	 AcelerAdor 3. la irrupción de la analítica de datos para el negocio o Big data 

implicará en muchos casos el tratamiento de información estructurada en diferentes 

idiomas que deberá ser presentada homogéneamente, desambiguada y traducida, 

a los analistas o científicos de datos para su aprovechamiento.

•	 AcelerAdor 4. el despliegue de las redes de comunicaciones en países en desa-

rrollo incrementará la penetración y el uso de internet en las grandes aglomeraciones 

urbanas y en el ámbito rural, en menor medida, favoreciendo el uso de los idiomas 

locales, como en español en latinoamérica.

•	 AcelerAdor 5. el despliegue de servicios de valor y de redes ultrarrápidas por 

las operadores de telecomunicaciones en los países con elevada penetración, asi-

mismo, generará nuevas oportunidades de negocio, ocio, redes sociales y relación 

de los ciudadanos con sus gobernantes y Administraciones públicas que exigirán 

la localización de los contenidos digitales en diversos idiomas.

•	 AcelerAdor 6. la demanda creciente del español como lengua extranjera más 

estudiada del mundo, que hoy ocupa el segundo lugar, por detrás del inglés, con al 

menos 19,7 millones de estudiantes según las cifras dadas por el instituto cervantes 

para 2014.
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•	 AcelerAdor 7. el crecimiento demográfico de los hispanohablantes, que según 

las proyecciones de la Britannica World data en 2030 serán el 7,5% de la población 

mundial (535 millones) y en 2050 este porcentaje llegará al 10% (900 millones de 

personas).

1.2. Inhibidores

•	 inHiBidor 1. si bien el español es la tercera lengua más empleada en internet por 

número de internautas, tras el inglés y el chino, pues de los casi 32.270405 millo-

nes de usuarios en todo el mundo, el 7,85% se comunica en español, la penetración 

media de internet en latinoamérica es inferior al 650%, sensiblemente inferior al a 

759,3% de la unión europea y ael 714,8% de españa, por lo que aún hay un notable 

margen de mejora.

•	 inHiBidor 2. la baja presencia en internet de documentos en español teniendo en 

cuenta el porcentaje de usuarios radicados en los países hispánicos. si se obtiene el 

ratio de número de usuarios por el número de páginas del mismo idioma, el inglés 

tiene el ratio más elevado con un 1,47, después el francés con un 1,25 y el alemán 

con un 1,23, seguidos de españa con un 0,58, casi la mitad que estos.

•	 inHiBidor 3. los principales motores de búsqueda en internet están diseñados 

con criterios semánticos anglosajones. Así el peso relativo de las lenguas romances 

ha descendido desde 2002, debido, en primer lugar, a la irrupción en la red de los 

países asiáticos, como china y Japón, y al cambio de configuración de los motores 

de búsqueda para satisfacer esta demanda.

•	 inHiBidor 4. el precio de registro entre los dominios generales y los nacionales 

presenta diferencias en algunos países, lo que hace que se decanten por dominios 

generales o de alto nivel (.com, .org) mejor indexados por los motores, favoreciendo 

indirectamente al inglés.

•	 inHiBidor 5. la proyección internacional que tiene el español en el campo de la 

ciencia, donde solamente un 0,24% de las investigaciones científicas y técnicas se 

realizan en español.
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2. Recomendaciones

2.1. Sector privado e institucional

•	 del lado de la demanda:

 · recoMendAción 1: sensibilizar a los decisores e influenciadores de los sectores 

de actividad económica española y latinoamericana, con mayor impacto digital, 

sobre la importancia de innovar en tecnologías lingüísticas para el español, como 

factor competitivo de la comercialización de productos o servicios en un contexto 

de transformación digital.

 - Acción 1.1: realizar campañas regionales y sectoriales de difusión y promoción, 

a través de asociaciones empresariales o profesionales, sobre tecnologías y 

recursos lingüísticos y aplicaciones y beneficios para el negocio.

 - Acción 1.2: establecer acuerdos de colaboración público y privada para el 

desarrollo y financiación de las campañas regionales y sectoriales de difusión y 

promoción sobre tecnologías y recursos lingüísticos y aplicaciones y beneficios 

para el negocio.

 - Acción 1.3: establecer acuerdos de colaboración con las principales empresas 

tecnológicas y de electrónica de consumo para el desarrollo y financiación de 

las campañas regionales y sectoriales de difusión y promoción sobre tecnologías 

y recursos lingüísticos y aplicaciones y beneficios para el negocio.

•	 del lado de la oferta:

 · recoMendAción 2: sensibilizar a los decisores e influenciadores del ecosistema 

digital del español sobre la importancia de agruparse para innovar en tecnologías 

lingüísticas para el español, como factor competitivo de la comercialización de 

productos o servicios tecnológicos en un contexto de globalización donde el 

tamaño es un factor clave para la internacionalización.

 - Acción 2.1: constituir clústers tecnológicos regionales como centros interna-

cionales de innovación y desarrollo de tecnologías lingüísticas, con especial 

incidencia en idioma español y todas sus variedades. 
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 - Acción 2.2: establecer acuerdos de colaboración público y privada para el 

desarrollo y financiación de como centros internacionales de innovación y desa-

rrollo de tecnologías lingüísticas.

 - Acción 2.3: establecer acuerdos de colaboración con las principales empresas 

de las industrias culturales y de contenidos digitales interesadas en participar en 

los centros internacionales de innovación y desarrollo de tecnologías lingüísticas.

 - Acción 2.4: establecer acuerdos de colaboración con las empresas tecno-

lógicas y de electrónica de consumo interesadas en participar en los centros 

internacionales de innovación y desarrollo de tecnologías lingüísticas.

 - Acción 2.5: establecer acuerdos de colaboración con las universidades y gru-

pos de investigación interesados en participar en los centros internacionales 

de innovación y desarrollo de tecnologías lingüísticas para potenciar la trans-

ferencia de las capacidades y resultados de la investigación hacia las industrias 

culturales y de contenidos digitales.

 - Acción 2.6: promover el talento en competencias lingüísticas y tecnológicas 

para identificar, capacitar y desarrollar a los mejores profesionales en el ámbito 

lingüístico y tecnológico.

A continuación, se representa el grado cualitativo de impacto (Alto, Medio y Bajo) 

y la dificultad estimada de implantación (entre 0 y 5, donde 5 es el mayor grado de 

dificultad).

Recomendación
Acción 

1.1
Acción  

1.2
Acción 

1.3
Acción  

2.1
Acción 

2.2
Acción 

2.3
Acción  

2.4
Acción 

2.5
Acción  

2.6

Recomendación 1 M/3 A/5 A/5

Recomendación 2 — — — A/5 A/5 A/5 A/5 M/3 M/3

2.2. Sector público

 · recoMendAción 3: sensibilizar a los decisores e influenciadores de los adminis-

traciones públicaslas administraciones públicas competentes, españolas y latinoa-

mericanas, sobre la importancia de incluir en sus agendas digitales la innovación 

en tecnologías lingüísticas, como factor clave de desarrollo de la sociedad de la 

información y el conocimiento y de los servicios a los ciudadanos y las empresas 

en un contexto de transformación digital.
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 - Acción 3.1: realizar foros y encuentros, promovidos por las asociaciones tec-

nológicas y profesionales, sobre las tecnologías y recursos lingüísticos y las 

aplicaciones y beneficios para el gobierno en línea y el desarrollo del comercio 

electrónico.

 - Acción 3.2: liderar o participar en acuerdos de colaboración público y priva-

da para el desarrollo y financiación de centros internacionales de innovación y 

desarrollo de tecnologías lingüísticas hacia las industrias culturales y de con-

tenidos digitales.

 - Acción 3.3: liderar o participar en la promoción del talento en competencias 

lingüísticas y tecnológicas para identificar, capacitar y desarrollar a los mejores 

profesionales en el ámbito lingüístico y tecnológico.

A continuación, se representa el grado cualitativo de impacto (Alto, Medio y Bajo) 

y la dificultad estimada de implantación (entre 0 y 5, donde 5 es el mayor grado de 

dificultad).

Recomendación
Acción 

3.1
Acción 

3.2
Acción 

3.3

Recomendación 3 M/3 A/5 M/3
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